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1 Información sobre seguridad
Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las instrucciones suministradas. El fabricante no se hace res-
ponsable de lesiones o daños derivados de una instalación o un uso incorrectos. Conserve siempre las instrucciones
en un lugar seguro y accesible para futuras consultas.

Lea las instrucciones antes de utilizar la máquina.

1.1 Seguridad de niños y personas vulnerables
• Este equipo puede ser utilizado por niños de 8 años en adelante, así como por perso-
nas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales o que carezcan de experiencia
y conocimientos, siempre que se encuentren bajo supervisión o hayan recibido instruc-
ciones sobre el uso seguro del equipo y comprendan los riesgos inherentes.

• Es necesario mantener alejados del equipo a los niños de entre 3 y 8 años, así como a
las personas con discapacidades importantes y complejas, salvo que se encuentren
bajo supervisión continua.

• Es necesario mantener alejados del equipo a los niños menores de 3 años, salvo que
se encuentren bajo supervisión continua.

• No deje que los niños jueguen con el equipo.
• Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de los niños y deséchelo de
forma adecuada.

• Mantenga los detergentes fuera del alcance de los niños.
• Mantenga a los niños y las mascotas alejados del equipo cuando la puerta esté abierta.
• La limpieza y el mantenimiento del equipo a cargo del usuario no deben ser realizados
por niños sin supervisión.
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1.2 Montaje
• Este equipo es solo para uso comercial.
• Siga las instrucciones de instalación suministradas con el equipo.
• Retire todo el embalaje y los pernos de transporte.
• Guarde los pernos de transporte en un lugar seguro.Si hace falta trasladar el equipo
en el futuro, deberán colocarse de nuevo para bloquear el tambor y evitar desperfectos
internos.

• Tenga siempre cuidado al mover el equipo, porque es pesado. Utilice siempre guantes
de protección y calzado cerrado.

• Nunca instale ni utilice un equipo que esté dañado.
• Asegúrese de que el equipo permanece estable durante el transporte.
• Cerciórese de que el equipo permanece desconectado del suministro eléctrico durante
la instalación, el mantenimiento y las reparaciones y de que no puede volver a conec-
tarse hasta que se hayan realizado todas las operaciones.

• No instale ni utilice el equipo donde quede expuesto a la intemperie o la temperatura
pueda bajar de 0 °C.

• Cerciórese de que se cumplen todas las normativas de salud y seguridad vigentes
cuando el equipo se instale en un entorno comercial o público.

• No instale el equipo en una plataforma móvil (por ejemplo, en un barco).
• La superficie de suelo donde se va a instalar el equipo debe ser plana, estable, resis-
tente al calor y estar limpia.

• Asegúrese de que el aire circula libremente entre el equipo y el suelo.
• Las aberturas de ventilación de la base (en su caso) no deben quedar obstruidas por
ningún tipo de alfombra o moqueta.

• Ajuste las patas para mantener una separación adecuada entre el equipo y la moqueta
o alfombra.

• No instale el aparato en un lugar donde la puerta no pueda abrirse completamente.
• No coloque un recipiente para recoger posibles fugas de agua debajo del aparato.
Póngase en contacto con el Centro de servicio autorizado para saber qué accesorios
pueden utilizarse.
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1.3 Conexión eléctrica
• El equipo debe contar con una conexión a tierra adecuada. El fabricante no se hace
responsable de las consecuencias de un sistema de conexión a tierra inadecuado.

• Utilice siempre una toma de corriente a prueba de descargas eléctricas instalada
correctamente.

• Asegúrese de que los parámetros de la placa de características son compatibles con
las especificaciones eléctricas de la red de suministro eléctrico.

• No utilice adaptadores de enchufes múltiples ni cables prolongadores.
• Asegúrese de no provocar daños en el enchufe ni en el cable de alimentación.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su Cen-
tro de servicio autorizado o personas con una cualificación similar para evitar peligros.

• Conecte el enchufe de alimentación a la toma de red eléctrica solo al final de la instala-
ción.Cerciórese de que es fácil acceder al enchufe de alimentación después de la
instalación.

• No toque el enchufe ni el cable de alimentación con las manos húmedas.
• No tire del cable de alimentación para desconectar el equipo. Tire siempre del enchufe.
• Solo para R. U. e Irlanda:El equipo tiene un enchufe de alimentación de 13 amperios.
Si es necesario cambiar el fusible del enchufe de alimentación, utilice un fusible ASTA
de 13 amperios (BS 1362).

1.4 Conexión de agua
• No provoque daños en las mangueras de agua.
• El equipo debe conectarse a la red de suministro de agua utilizando los juegos de
mangueras nuevos suministrados.No deben reutilizarse juegos de mangueras viejos.

• Antes de conectar tubos nuevos, tubos que no se hayan utilizado durante mucho tiem-
po, donde se hayan realizado reparaciones o se hayan instalado dispositivos nuevos
(medidores de agua, etc.), deje fluir el agua hasta que salga limpia y transparente.

• La presión de trabajo del agua (mínima y máxima) debe oscilar entre 0,5 bares (0,05
Mpa) y 10 bares (1,0 Mpa).

• Asegúrese de que no se aprecian fugas de agua durante y después del primer uso del
equipo.

1.5 Uso
• No altere las especificaciones del equipo.
• Siga las instrucciones de seguridad indicadas en el envase del detergente.
• Respete el volumen de carga máximo de 9 kg.
• No deje productos inflamables o artículos húmedos que contengan productos inflama-
bles dentro, cerca o encima del equipo.

• Cerciórese de retirar todos los objetos metálicos de la ropa para lavar.
• No toque el cristal de la puerta mientras esté en funcionamiento un programa. El cristal
puede estar caliente.
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1.6 Cuidado y limpieza
• Antes de realizar operaciones de mantenimiento, desactive el equipo y desconecte el
enchufe de alimentación de la toma de red.

• No utilice pulverizadores ni vapor de agua para limpiar el equipo.
• Limpie el equipo con un paño suave humedecido. Utilice solo detergentes neutros. No
utilice productos o estropajos abrasivos, disolventes ni objetos metálicos.

1.7 Luz interior

Advertencia
Riesgo de lesiones.

• Radiación LED visible, no mire directamente el haz de luz.
• Para sustituir la luz interior, póngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

1.8 Servicio
• Para reparar el aparato, póngase en contacto con el Centro de servicio autorizado. Uti-
lice únicamente piezas de repuesto originales.

• Tenga en cuenta que cualquier tipo de autorreparación o reparación no profesional
puede repercutir en la seguridad y podría invalidar la garantía.

• Las siguientes piezas de repuesto estarán disponibles durante 10 años después de
que se haya dejado de fabricar el modelo: motor y escobillas del motor, transmisión
entre el motor y el tambor, bombas, amortiguadores y muelles, tambor de lavado, ara-
ña del tambor y sus cojinetes de bolas correspondientes, calentadores y elementos ca-
lefactores, incluidas las bombas de calor, tuberías y equipos correspondientes,
incluidos tubos, válvulas, filtros y dispositivos antiinundación, placas de circuito impre-
so, pantallas electrónicas, presostatos, termostatos y sensores, software y firmware,
incluido el software de restablecimiento, puerta, bisagra y juntas de la puerta, otras
juntas, conjunto de cierre de la puerta y periféricos de plástico, como los dispensado-
res de detergente. Tenga en cuenta que algunas de estas piezas de repuesto solo es-
tán disponibles para reparadores profesionales y que no todas las piezas de repuesto
son pertinentes para todos los modelos.

• Nota sobre las lámparas interiores de este producto y lámparas las de repuesto vendi-
das por separado:Estas lámparas están indicadas para soportar condiciones físicas
extremas en equipos domésticos, por ejemplo de temperatura, vibración o humedad, o
sirven para indicar información sobre el estado de funcionamiento del equipo. No es-
tán previstas para utilizarse en otras aplicaciones ni son adecuadas para iluminar es-
tancias domésticas.

1.9 Eliminación
• Desconecte el equipo de la red eléctrica y del suministro de agua.
• Corte el cable de alimentación eléctrica cerca del equipo y deséchelo.
• Quite el gancho de cierre de la puerta para evitar que los niños o las mascotas queden
atrapados en el tambor.
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2 Condiciones y exclusiones de la garantía
Si la compra de este producto incluye cobertura de garantía, esta se otorga de acuerdo con la normativa local y suje-
ta a que el equipo se instale y use para los fines previstos, de acuerdo con la documentación correspondiente.
La garantía es efectiva cuando el cliente ha utilizado piezas originales y realizado el mantenimiento de acuerdo con
la documentación de usuario y mantenimiento de Electrolux Professional AB, disponible en papel o en formato
electrónico.
Electrolux Professional AB recomienda específicamente el uso de agentes de limpieza, aclarado y descalcificación
autorizados por Electrolux Professional AB para obtener resultados óptimos y conservar la eficiencia del producto a
lo largo del tiempo.
La garantía de Electrolux Professional AB no cubre:
• El coste de desplazamientos del servicio técnico para la entrega y recogida del producto.
• Instalación.
• Formación en el uso del equipo.
• Sustitución (o suministro) de piezas sujetas a desgaste salvo que sean resultado de defectos de material o fabri-
cación, que se hayan comunicado en el plazo de una (1) semana desde la avería.

• Corrección del cableado externo.
• Corrección de reparaciones no autorizadas, así como de daños, desperfectos e insuficiencias provocados por:
– Capacidad insuficiente o anómala de los sistemas eléctricos (corriente/voltaje/frecuencia, incluidos picos e
interrupciones).

– Suministro inadecuado o interrumpido de agua, vapor, aire, gas (incluidas impurezas u otros elementos que no
cumplan los requisitos técnicos de cada equipo);

– Piezas de fontanería, componentes o productos consumibles de limpieza que no estén autorizados por el
fabricante.

– Negligencia, mal uso, abuso o incumplimiento, por parte del cliente, de las instrucciones de uso y manteni-
miento detalladas en la documentación correspondiente al equipo.

– Incorrección o deficiencia de: instalación, reparación, mantenimiento (incluida la manipulación, las modificacio-
nes y las reparaciones realizadas por terceros no autorizados) y modificación de los sistemas de seguridad.

– El uso de componentes que no sean originales (como consumibles, piezas de desgaste o repuestos).
– Condiciones ambientales que provoquen tensiones térmicas (como sobrecalentamiento/congelación) o quími-
cas (como corrosión/oxidación).

– Objetos extraños colocados o contenidos en el producto.
– Accidentes o fuerza mayor.
– Transporte y manipulación, incluidos rayaduras, abolladuras, astillamiento u otros daños del acabado del pro-
ducto, salvo que dichos daños sean consecuencia de defectos de material o fabricación, comunicados en el
plazo de una (1) semana desde la fecha de entrega, salvo que se haya acordado de otro modo.

• Productos en los que el número de serie original se haya eliminado, alterado o no pueda observarse con facilidad.
• Sustitución de bombillas, filtros u otros consumibles.
• Accesorios y software no autorizados o especificados por Electrolux Professional AB.
La garantía no incluye actividades de mantenimiento planificadas (incluidas las piezas necesarias para ello) ni el su-
ministro de agentes de limpieza, salvo que se especifique por algún acuerdo local, sujeto a las condiciones del lugar.
Consulte en el sitio web de Electrolux Professional AB la lista de centros de atención al cliente autorizados.
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3 Descripción del producto
3.1 Vista general del aparato

1 2 3

4

5

6

7

8

fig.X02928

1 Superficie de trabajo

2 Dosificador de detergente

3 Panel de control
4 Asa de la puerta

5 Luz interior
6 Placa de datos técnicos
7 Filtro de la bomba de desagüe y apertura de emergencia de la puerta

8 Patas de nivelación del equipo

La placa de características indica el nombre del modelo (A), el número de producto (B), las características eléctricas
(C) y el número de serie (D).

00000000

00A

Mod. xxxxxxxxx

000V ~ 00Hz  0000 W

A
B
C

Prod.No.

D
fig.X02929

3.2 Accesorios

1 2 3

45

fig.X05734
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1 Llave inglesa
Para retirar los pernos de transporte.

2 Guía de plástico para el tubo
Para conectar el tubo de desagüe al borde de un fregadero.

3 Tapones de plástico
Para cerrar los orificios de la parte trasera de la carcasa después de retirar los pernos de transporte.

4 Tubos de entrada
Para conectar el aparato al grifo de agua fría y caliente: tubo con tapón azul para el agua fría y tubo con tapón rojo para el agua
caliente.

5 Tapa para detergente líquido
Para ralentizar el flujo de detergente líquido.
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3.3 Disponible a través de su distribuidor autorizado
Solo los accesorios adecuados aprobados por el fabricante garantizan el cumplimiento de las normas de seguridad
del aparato. Si se utilizan piezas no aprobadas, cualquier reclamación quedará invalidada.

3.3.1 Kit de apilado
Nota!
El kit de apilado solo se puede utilizar con las secadoras especificadas en el folleto. Consulte el folleto ad-
junto. Lea con atención las instrucciones suministradas con el accesorio.

fig.X02238

En caso de instalación en un nicho, este debe incluir una abertura de al menos 50 × 50 mm para permitir el paso de
los cables de alimentación y las mangueras de entrada y desagüe hasta los puntos de conexión externos.
El nicho debe fijarse firmemente a la pared, al suelo o a toda la estructura, para evitar que se caiga y cause daños a
personas o bienes.

1750

610700

fig.X05735

3.3.2 Pedestal con cajón
Para colocar el aparato a una altura superior que permita cargar y sacar la colada fácilmente.
El cajón puede utilizarse para guardar ropa, p. ej.: toallas, productos de limpieza y otros artículos.
Lea con atención las instrucciones suministradas con el accesorio.

fig.X02240A
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3.3.3 Kit de anclaje
Si instala el equipo sobre una base de cemento, asegúrese de pedir el kit de anclaje correcto.
Lea con atención las instrucciones suministradas con el accesorio.

4x

fig.X02931

3.3.4 Máquinas que funcionan con monedas
Si el aparato se encuentra en un lugar público, se puede conectar a una máquina de funcionamiento con monedas.

fig.X02993

3.3.5 Dosificador de detergente externo
El detergente líquido puede cargarse automáticamente desde un dosificador externo.
Lea con atención las instrucciones suministradas con el accesorio.

fig.X02932
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3.4 Las mangueras de entrada
El aparato tiene dos conexiones para las mangueras de entrada en la parte posterior, una para el agua caliente y
otra para el agua fría.

1. Conecte la manguera de entrada de agua FRÍA a la conexión correspondiente (A) de la parte posterior del
aparato.

2. Conecte la manguera de entrada de agua CALIENTE a la conexión correspondiente (B) de la parte posterior del
aparato. Consulte la imagen.

45o

20o

A

B

fig.X03738

3. Colóquelas hacia la izquierda o hacia la derecha según la posición del grifo del agua.
Nota!
Asegúrese de que las mangueras de entrada no estén en posición vertical.

4. Si es necesario, afloje la tuerca anular para colocarlas en la posición correcta.
5. Conecte el otro extremo de la manguera de entrada de agua FRÍA al grifo de agua fría con rosca de 3/4".
6. Conecte el otro extremo de la manguera de entrada de agua CALIENTE al grifo de agua caliente con rosca de 3/

4". Asegúrese de apretar las tuercas anulares para evitar fugas.

fig.X05736

Nota!
No utilice una manguera de extensión si las mangueras de entrada son demasiado cortas. Póngase en
contacto con el centro de servicio autorizado para sustituir las mangueras de entrada.
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4 Características técnicas
Dimensiones Alto x Ancho x Fondo total 59.7 cm /84.7 cm /64.6 cm
Conexión eléctrica Voltaje 230 V

Potencia total 2100 W
Fusible 10 A
Frecuencia 50 Hz

Grado de protección contra la penetración de partículas sólidas y humedad garantizado por la
cubierta protectora, excepto cuando el equipo de bajo voltaje no tenga protección contra la
humedad.

IPX4

Presión del suministro de agua Alarma 0,5 bar (0,05 MPa)

Alarma 10 bar (1,0 MPa)

Suministro de agua1 Agua fría

Agua caliente2

Carga máxima Algodón 9,0 kg

Velocidad de centrifugado Velocidad de centrifugado máxima 1351 rpm
1. Conecte las mangueras de entrada de agua a una llave de paso con rosca de ¾".
2. Asegúrese de que la temperatura del agua caliente del sistema doméstico no supere 60 °C.

Nota!
El aparato también funciona conectando únicamente la tubería de agua fría.

4.1 Conexión eléctrica
Al final de la instalación puede conectar el enchufe de alimentación a la toma de red.
La placa de características y el capítulo «Datos técnicos» indican las características eléctricas necesarias. Asegúre-
se de que sean compatibles con la red eléctrica.
Compruebe que la instalación eléctrica doméstica pueda soportar la carga máxima necesaria, teniendo también en
cuenta que puede haber otros aparatos en funcionamiento.
Conecte el equipo a una toma de tierra.

fig.X02933

El cable de alimentación debe resultar fácilmente accesible después de instalar el equipo.
Para cualquier trabajo eléctrico necesario para instalar este aparato, póngase en contacto con nuestro centro de ser-
vicio autorizado.
El fabricante declina toda responsabilidad por los daños o las lesiones que puedan producirse si no se respetan las
indicaciones de seguridad anteriores.
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5 Panel de control
5.1 Descripción del panel de control

1 2

43

fig.X05847

1 Botón de desconexión automática
2 Pantalla
3 Teclas de programa

4 Botón de inicio/pausa

5.2 Pantalla

fig.X02995

Símbolos en la pantalla Descripción de los símbolos
Indicador de fase de lavado

Indicador de fase de aclarado

Indicador de programa

Indicador de fase de centrifugado

Velocidad de centrifugado del programa

Este indicador aparece cuando el aparato funciona con monedas

Indicador y valor del tiempo hasta el final
También se muestra el dígito:

• Códigos de alarma. Consulte el apartado "Solución de problemas".
• Fin de programa.
• Si funciona con monedas, el coste del programa.
• El total de horas de funcionamiento.
Indicación de bloqueo para niños
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6 Primera puesta en marcha
1. Cerciórese de retirar todos los pernos de anclaje para transporte.
2. Compruebe que las conexiones eléctricas y de agua estén disponibles.
3. Ponga 2 litros de agua en el compartimento de detergente para la fase de lavado. Esto activa el sistema de

desagüe.
4. Coloque una pequeña cantidad de detergente en el compartimento para la fase de lavado.
5. Ajuste e inicie un programa de algodón a la temperatura máxima sin ropa. Así se elimina la posible suciedad del

tambor y de la cuba.
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7 Programas
7.1 Tabla de programas
En la siguiente tabla se muestran los programas disponibles y una breve descripción de los mismos:

Programa
Intervalo de
temperatura1

Carga máxima2 Velocidad de centrifu-
gado de referencia

Descripción del programa
Tipo de carga y nivel de suciedad.

- - Algodón, tejidos sintéticos y prendas mixtas. Ciclo especial de vapor
sin lavado que puede utilizarse para preparar la ropa seca para el
planchado o para refrescar prendas usadas una sola vez.3

Este programa reduce las arrugas y los olores4

y relaja las fibras. Cuando termine el programa, retire rápidamente la
ropa del tambor. Después de un programa de vapor, planchar resulta
más fácil. No utilice detergente. Si es necesario, elimine las manchas
lavando o utilizando un quitamanchas localizado. Los programas de
vapor no realizan ningún ciclo higiénico. No seleccione un programa
de Vapor con estos tipos de prendas:
• Prendas que no sean aptas para el secado en secadora.
• Prendas con la etiqueta "Solo limpieza en seco".

9,0 kg 1400 rpm Algodones blancos.
Suciedad normal y suciedad ligera.5

9,0 kg 1400 rpm Algodón de color.
Suciedad normal y suciedad ligera.6

4,0 kg 1200 rpm Los tejidos delicados como los acrílicos, la viscosa y las mezclas re-
quieren un lavado más suave.
Prendas con suciedad normal y ligera.
Sintéticos o tejidos mixtos.
Prendas con suciedad normal.

30 °C

2,0 kg 1200 rpm Lana lavable a máquina, lana lavable a mano y otros tejidos con el
símbolo de cuidado «lavado a mano».7

1. Si está conectada, el agua caliente solo se carga en los programas 60 y 95.
2. Para obtener un resultado óptimo, se recomienda utilizar la carga máxima indicada para cada programa.
3. Si selecciona un programa de Vapor con ropa seca, al final del ciclo la ropa puede estar húmeda. Seque las prendas en un tendedero durante unos 10 minutos.
4. El programa de vapor no elimina los olores especialmente intensos.
5. Debe utilizarse un detergente con lejía.
6. Debe utilizarse un detergente sin lejía.
7. Durante este ciclo, el tambor gira lentamente para garantizar un lavado suave. Puede parecer que el tambor no gira o que no gira correctamente, pero esto es normal en este
programa.
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8 Settings (ajustes)
8.1 Bloqueo para niños
Con esta opción puede evitar que los niños jueguen con el panel de control.

Para activar/desactivar esta opción, pulse simultáneamente los botones y hasta que el indicador correspon-
diente se encienda en la pantalla:

• Bloqueo para niños activado:

• Bloqueo para niños desactivado:

Puede activar esta opción:

• Después de pulsar el botón se bloquean las opciones y el selector de programas.

• Sin pulsar el botón el equipo no puede empezar a funcionar.

Nota!
Si el equipo funciona con monedas, el bloqueo para niños se activa automáticamente 5 minutos después de
que comience el programa.

8.2 Contador de horas de trabajo
Puede comprobar el total de horas de funcionamiento del equipo.

Pulse simultáneamente los botones y durante unos segundos para activar el contador. La pantalla muestra
primero las horas y después los minutos.
Para volver al uso normal, pulse cualquier botón de programa.
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9 Uso a diario

Advertencia
Consulte los apartados de "Información sobre seguridad".

9.1 Carga de la ropa
1. Tire del asa para abrir la puerta del equipo.
2. Sacuda las prendas antes de introducirlas en el equipo.
3. Introduzca las prendas en el tambor de una en una. Asegúrese de no cargar el tambor con demasiada ropa.
4. Cerrar la puerta.

Precaución
Cerciórese de que no quede ropa atrapada entre la junta y la puerta. Podría haber fugas de agua o dañarse la
ropa.

fig.X03521

9.2 Instalación de la trampilla para detergente líquido
• Abra el dosificador de detergente.

• Instale la trampilla para detergente líquido en el compartimento:

fig.X03522
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9.3 Uso de detergentes y aditivos
1. Mida el detergente y el suavizante.
2. Ponga el detergente y el suavizante en los compartimentos.
3. Cierre con cuidado el dosificador de detergente.

fig.X03523

9.4 Compartimentos de detergente

Precaución
Utilice solo detergentes específicos para lavadoras de alto centrifugado.

Nota!
Cumpla siempre las instrucciones que figuran en el envase de los detergentes.

Compartimento de detergente para la fase de prelavado.

Compartimento de detergente para la fase de lavado.

Compartimento para aditivos líquidos (suavizante, almidón).

Trampilla para detergente líquido o en polvo.

9.5 Detergente líquido o en polvo
• Posición A para detergente en polvo (ajuste de fábrica).
• Posición B para detergente líquido.

A
B

fig.X03528

Cuando use detergente líquido:
• No utilice detergentes líquidos gelatinosos o espesos.
• No añada más líquido por encima del nivel máximo.
• No ajuste la fase de prelavado.
• No ajuste el inicio retardado.



22 Manual de funcionamiento

9.6 Activación del equipo
Pulse el botón para activar el equipo.

El LED del botón empieza a parpadear.

El equipo propone el programa como predeterminado.

fig.X03599A

9.7 Ajuste de programas
Pulse el botón de programa que desee.
En la pantalla, la temperatura de lavado, la velocidad de centrifugado y el tiempo hasta el final cambian en conse-
cuencia, por ejemplo:

fig.X03599

9.8 Máquinas que funcionan con monedas
Introduzca la cantidad correcta de monedas tal y como se muestra en la pantalla del equipo.

Pulse el botón para iniciar el equipo.

fig.X03600

En la pantalla aparece el mensaje si aún no se ha pagado el ciclo de lavado.

9.9 Inicio de programas
Pulse el botón .

• El indicador del botón deja de parpadear y permanece iluminado.
• El indicador de la fase actual empieza a parpadear en la pantalla.
• El programa se inicia y la puerta se bloquea.
• La bomba de desagüe puede funcionar brevemente cuando el equipo carga agua.
Al cabo de unos 15 minutos del inicio del programa:
• El equipo puede ajustar la duración del programa automáticamente según la carga de ropa.
• La pantalla muestra el nuevo tiempo restante.
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9.10 Cancelación de un programa en curso
1. Pulse el botón unos segundos para cancelar el programa y desactivar el equipo.

Advertencia

Si el equipo ya ha cargado agua, la puerta permanece bloqueada.

2. Vuelva a pulsar el mismo botón para activar el equipo. Ahora puede ajustar otro programa.
El equipo quizá tenga que descargar el agua antes de comenzar el nuevo programa. En ese caso, asegúrese de
que queda detergente en el compartimento y, si no hay, rellénelo.
Nota!
Si el equipo funciona con monedas, sólo podrá cancelar un programa en un plazo máximo de 5 minutos tras
el inicio del mismo. Transcurrido este tiempo, el bloqueo para niños se activa automáticamente.

9.11 Al finalizar el programa
El equipo se para automáticamente. En la pantalla se ilumina .

El indicador del botón se apaga.
La puerta se desbloquea.
1. Abrir la puerta.
2. Saque la ropa del equipo. Asegúrese de que el tambor queda totalmente vacío.
3. Cierre la llave de agua.

4. Pulse el botón durante unos segundos para desactivar el equipo.
Deje la puerta abierta para evitar la formación de moho y olores desagradables.

9.12 Opción de DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA
La opción de DESCONEXIÓN AUTOMÁTICA desactiva automáticamente el equipo para reducir el consumo de
energía cuando:

• No se utiliza el equipo durante 5 minutos antes de pulsar el botón .
Pulse el botón para volver a activar el equipo.

• Cuando han pasado 5 minutos desde que finalizó el programa.

Pulse el botón para volver a activar el equipo.
La pantalla muestra el fin del último programa seleccionado.
Gire el selector de programas para ajustar un nuevo ciclo.
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10 Consejos

Advertencia
Consulte los apartados de "Información sobre seguridad".

10.1 Carga de ropa
• Separe la ropa en: blanca, de color, sintéticos, delicados y lana.
• Siga las instrucciones de lavado indicadas en las etiquetas sobre cuidado de la ropa.
• No lave juntas las prendas blancas y de color.
• Algunas prendas de color pueden desteñir en el primer lavado. Recomendamos lavarlas por separado las prime-
ras veces.

• Vuelva del revés las prendas de lana, las que tengan varias capas y las que estén ilustradas.
• Elimine las manchas difíciles con un detergente especial.
• Lave y trate previamente las manchas difíciles con un detergente adecuado antes de introducir las prendas en el
tambor.

• Tenga cuidado con las cortinas. Retire los ganchos y proteja las cortinas dentro de una bolsa de lavado o una fun-
da de almohada.

• No lave prendas que no tengan dobladillo o estén desgarradas. Use una bolsa de lavado para los artículos pe-
queños o delicados (como sujetadores con aros, cinturones, mallas, cordones de calzado, cintas, etc.).

• Con muy poca carga de ropa puede haber problemas de desequilibrio y, en consecuencia, demasiadas vibracio-
nes durante la fase de centrifugado. En ese caso:
– interrumpa el programa y abra la puerta (consulte la sección "Uso diario");
– redistribuya manualmente la carga para que las prendas queden bien repartidas por la cuba;
– pulse el botón de inicio/pausa. La fase de centrifugado continúa.

• Cierre las fundas de almohada, las cremalleras, los enganches y los broches. Sujete los cinturones, cordeles, cor-
dones de calzado, cintas y cualquier otro elemento suelto.

• Vacíe los bolsillos y despliegue las prendas.

fig.X02963



Manual de funcionamiento 25

10.2 Manchas rebeldes
Para la eliminación de algunas machas, el agua y el detergente no son suficientes.
Se recomienda tratar previamente estas manchas antes de introducir las prendas en el equipo.
Hay a disposición quitamanchas especiales. Use el quitamanchas especial adecuado para el tipo de mancha y de
tejido.

fig.X02964

10.3 Tipo y dosis de detergente
El tipo de detergente y el uso de las dosis adecuadas no solo influyen en los resultados de lavado, sino que además
contribuyen a evitar residuos y preservar el medio ambiente:
• Utilice solo detergentes y otros tratamientos específicos para lavadoras de alto centrifugado: En primer lugar, siga
estas reglas genéricas:
– detergente en polvo para todo tipo de prendas, salvo las delicadas. Los detergentes en polvo que contienen le-
jía son preferibles para la ropa blanca y para higienizar,

– detergente líquido para todo tipo de tejidos o solo especial para lana, preferiblemente con programas de lava-
do a baja temperatura (máximo 60 °C).

• El tipo y la dosis de detergente dependerá de estos factores: tipo de tejido (delicados, lana, algodón, etc.), el color
de la ropa, la cantidad de carga, el grado de suciedad, la temperatura de lavado y la dureza del agua.

• Siga las instrucciones indicadas en los envases de los detergentes y de los demás productos sin superar el nivel
máximo indicado (MAX).

• No mezcle diferentes tipos de detergentes.
• Use menos detergente en los casos siguientes:
– para lavar muy poca carga,
– con ropa poco sucia,
– si se forma mucha espuma durante el lavado.

• Cuando utilice detergente en tabletas o cápsulas, póngalas siempre dentro del tambor, no en el dosificador de
detergente.

Una dosis insuficiente de detergente puede ocasionar:
• resultados de lavado insatisfactorios,
• ropa grisácea,
• prendas grasientas,
• moho en el equipo.

El exceso de detergente puede ocasionar:
• espuma jabonosa
• reducción del efecto de lavado,
• aclarado inadecuado,
• mayor impacto sobre el medio ambiente.
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10.4 Consejos ecológicos
Le recomendamos que siga estos consejos para ahorrar agua, energía y contribuir a la protección del medio
ambiente:
• Para ahorrar detergente, agua y tiempo, la ropa con suciedad normal puede lavarse sin necesidad de prelavado.
• Cargar el equipo a la capacidad máxima indicada para cada programa ayuda a reducir el consumo de energía y
agua.

• Con un pretratamiento adecuado es posible eliminar manchas y suciedad moderada para poder lavar la ropa a
menos temperatura.

• Para utilizar la cantidad correcta de detergente, consulte la dosis recomendada por el fabricante del detergente y
compruebe la dureza del agua de su sistema doméstico. Consulte el apartado "Dureza del agua".

• Ajuste la máxima velocidad de centrifugado posible para el programa seleccionado antes de secar la ropa en una
secadora. Así se ahorra energía durante el secado.

10.5 Dureza del agua
Si la dureza del agua de su zona es alta o moderada, se recomienda usar descalcificador para lavadoras de alto
centrifugado. En zonas de agua blanda no es necesario usar descalcificador.
Para conocer el grado de dureza del agua de su zona, consulte a la distribuidora local.
Use la cantidad correcta de descalcificador. Siga las instrucciones que figuran en el envase del producto.
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11 Cuidado y limpieza

Advertencia
Consulte los apartados de "Información sobre seguridad".

11.1 Calendario de limpieza periódica
La limpieza periódica ayuda a prolongar la vida útil de su equipo.
Después de cada ciclo, mantenga la puerta y el dispensador de detergente ligeramente abiertos para que circule el
aire y se seque la humedad del interior del aparato.
Si el equipo no se utiliza durante mucho tiempo: cierre la llave de paso y desenchufe el equipo.
Calendario orientativo de limpieza periódica::

Desincrustación Dos veces al año
Lavado de mantenimiento Una vez al mes
Limpieza de la junta de la puerta Cada dos meses

Limpieza del tambor Cada dos meses

Limpieza del dosificador de detergente Cada dos meses

Limpieza del filtro de la bomba de desagüe Dos veces al año

Limpieza de la manguera de entrada y el filtro de la válvula Dos veces al año

11.2 Eliminación de objetos extraños
Nota!
Asegúrese de que los bolsillos estén vacíos y de que todos los elementos sueltos estén atados antes de ini-
ciar el ciclo.

Retire cualquier objeto extraño (como clips metálicos, botones, monedas, etc.) que pueda encontrar en la junta de la
puerta, los filtros y el tambor.
Tenga cuidado con las cortinas. Retire los ganchos y coloque las cortinas en una bolsa de lavado o en una funda de
almohada. Si es necesario, póngase en contacto con el Centro de servicio autorizado.

11.3 Limpieza del exterior
Limpie el equipo solo con agua templada y jabón. Seque bien todas las superficies. No utilice estropajos ni ningún
otro material que raye.

Precaución
No utilice alcohol, disolventes ni productos químicos.

Precaución
No limpie las superficies metálicas con detergentes que lleven cloro.



28 Manual de funcionamiento

11.4 Descalcificación
Si la dureza del agua de su zona es alta o moderada, se recomienda usar un descalcificador de agua para lavadoras
de alto centrifugado.
Revise periódicamente el tambor para evitar la formación de cal y partículas de óxido.
Para eliminar las partículas de óxido, utilice solo productos especiales para lavadoras de alto centrifugado. Esta ope-
ración debe efectuarse por separado del lavado de ropa.
Nota!
Siga siempre las instrucciones que encontrará en el envase del producto.

11.5 Lavado de mantenimiento
Con los programas a baja temperatura pueden quedar restos de detergente en el tambor. Realice un lavado de man-
tenimiento periódicamente. Para ello:
• Saque todas las prendas del tambor.
• Seleccione el programa de algodón con la temperatura más alta sin detergente.

11.6 Junta de la puerta
Inspeccione periódicamente la junta y retire todos los objetos de la parte interna.

fig.X02965

11.7 Limpieza del tambor
Revise periódicamente el tambor para evitar la formación de cal y partículas de óxido. Utilice exclusivamente pro-
ductos especiales para eliminar las partículas de óxido del tambor.
Se recomienda:
1. Limpiar el tambor con un producto especial para acero inoxidable.
2. Inicie un programa corto para algodón a la temperatura máxima con una pequeña cantidad de detergente.

11.8 Limpieza del dosificador de detergente

1

2

1 2 3 4

fig.X02966
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11.9 Limpieza del filtro de desagüe
Nota!
No limpie el filtro de desagüe si el agua del aparato está caliente.
Nota!
Revise periódicamente el filtro de la bomba de desagüe y asegúrese de que está limpio.
Nota!
Repita los pasos 2 y 3 hasta que deje de salir agua.
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fig.X02967

11.10 Limpieza de las mangueras de entrada y los filtros de válvula
Limpie periódicamente las mangueras de entrada (de agua fría y caliente) y los dos filtros de válvula.

1
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3
45°

20°

1 2 3 4

fig.X02968

11.11 Desagüe de emergencia
A causa de un desperfecto, el aparato no puede desaguar.
En ese caso, siga los pasos 1-9 del apartado "Limpieza del filtro de desagüe". Si es necesario, limpie la bomba.
Si se vacía el agua mediante el procedimiento de descarga de emergencia, hay que volver a activar el sistema de
descarga:
1. Vierta 2 litros de agua en el compartimento de lavado principal del dosificador de detergente.
2. Inicie el programa para vaciar el agua.
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11.12 Precauciones contra la congelación
Si el equipo está instalado en una zona donde puede haber temperaturas inferiores a 0° C, evacue el agua que que-
da en la manguera de entrada y en la bomba de desagüe.
1. Desconecte el enchufe de la toma de red.
2. Cierre la llave de agua.
3. Coloque los dos extremos de la manguera de entrada en un recipiente y deje salir el agua.
4. Vacíe la bomba de desagüe. Consulte la sección "Descarga de emergencia".
5. Cuando la bomba de desagüe esté vacía, vuelva a instalar la manguera de entrada.

Advertencia
Antes de volver a usar el equipo, cerciórese de que la temperatura es superior a 0 °C.
El fabricante no se responsabiliza de los daños causados por las bajas temperaturas.
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12 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Advertencia
Consulte los apartados de "Información sobre seguridad".

12.1 Códigos de alarma y posibles averías
Si el equipo no empieza a funcionar o se detiene durante su funcionamiento, en primer lugar debe intentar encontrar
una solución para el problema (consulte las tablas siguientes). Si el problema continúa, contacte con el servicio téc-
nico autorizado.

Advertencia
Desactive el equipo antes de realizar cualquier comprobación.

Con algunos problemas, la pantalla muestra un código de alarma y el botón puede parpadear continuamente:

Problema Solución posible

El equipo no carga bien el
agua.

• Compruebe si la llave de paso está abierta.
• Asegúrese de que hay bastante presión del suministro de agua. Puede consultar esta información con el or-
ganismo local responsable de la gestión del agua.

• Cerciórese de que la llave de paso no está atascada.
• Asegúrese de que los filtros de las mangueras de entrada y los filtros de las válvulas no están obstruidos.
Consulte la sección "Cuidado y limpieza".

• Cerciórese de que las mangueras de entrada de agua no están retorcidas, dobladas ni dañadas.
• Asegúrese de que las mangueras de entrada de agua están bien conectadas.

El equipo no descarga el
agua.

• Asegúrese de que el desagüe del fregadero no esté obstruido.
• Asegúrese de que la manguera de desagüe no esté doblada ni retorcida.
• Asegúrese de que el filtro de desagüe no esté obstruido. Limpie el filtro, si es necesario. Consulte la sección
«Mantenimiento y limpieza».

• Asegúrese de que la conexión de la manguera de desagüe sea correcta.
• Seleccione el programa de desagüe si ha seleccionado un programa sin fase de desagüe.
• Seleccione el programa de desagüe si selecciona una opción que termina con agua en el tambor.

La puerta del equipo está
abierta o mal cerrada.

• Compruebe si la puerta está bien cerrada.

Fallo interno. No hay comu-
nicación entre los compo-
nentes electrónicos del
equipo.

• El programa no ha finalizado correctamente o el equipo se ha detenido demasiado pronto. Apague el equipo
y vuelva a encenderlo.

• Si vuelve a aparecer el código de alarma, póngase en contacto con el servicio técnico autorizado.

La corriente eléctrica es
inestable.

• Espere a que se estabilice la corriente eléctrica.
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Si la pantalla muestra otros códigos de alarma, apague y encienda el aparato. Si el problema continúa, póngase en
contacto con el Centro de servicio autorizado.
En caso de que se produzca otro problema con la lavadora, consulte la tabla siguiente para conocer las posibles
soluciones.

Problema Solución posible
El programa no se inicia. • Asegúrese de que el enchufe de alimentación está conectado a la toma de red.

• Cerciórese de que la puerta del equipo está cerrada.
• Compruebe que no hay ningún fusible dañado en la caja de fusibles.

• Asegúrese de que se ha pulsado .
• Si se ha ajustado el inicio retardado, cancele el ajuste o espere a que acabe la cuenta atrás.
• Desactive la función de bloqueo para niños si está activada.
• Compruebe la posición del selector en el programa seleccionado.

El equipo carga agua y la
descarga inmediatamente.

• Cerciórese de que la manguera de desagüe está en la posición correcta. Quizá la manguera esté demasiado
baja. Consulte las "Instrucciones de instalación".

La fase de centrifugado no
funciona o el ciclo de lava-
do dura más de lo normal.

• Compruebe que el filtro de desagüe no está atascado. Si es necesario, limpie el filtro. Consulte la sección
"Cuidado y limpieza".

• Distribuya a mano las prendas en la cuba y vuelva a iniciar la fase de centrifugado. Puede tratarse de un pro-
blema de equilibrio.

Hay agua en el suelo. • Asegúrese de que las conexiones de las mangueras de agua bien están apretadas y no presentan fugas.
• Cerciórese de que no hay desperfectos en la manguera de entrada de agua ni en la manguera de desagüe.
• Asegúrese de usar el detergente correcto en la dosis adecuada.

No se puede abrir la puerta
del equipo.

• Asegúrese de que no se haya seleccionado un programa que termine con agua en la cuba.
• Asegúrese de que el programa haya finalizado.
• Asegúrese de que el aparato recibe alimentación eléctrica.
• Este problema puede deberse a un fallo del aparato. Póngase en contacto con el Centro de servicio autoriza-
do. Si necesita abrir la puerta, lea atentamente «Apertura de emergencia de la puerta».

El equipo produce un ruido
extraño y vibra.

• Compruebe si el equipo está bien nivelado. Consulte las "Instrucciones de instalación".
• Cerciórese de que se ha retirado todo el material de embalaje y los pernos de transporte. Consulte las "Ins-
trucciones de instalación".

• Añada más ropa al tambor. Quizá la carga de ropa sea insuficiente.

El ciclo dura menos que el
tiempo mostrado.

• El equipo calcula una duración nueva según la carga de ropa.

Los resultados de lavado
no son satisfactorios.

• Aumente la dosis de detergente o utilice otro detergente.
• Utilice productos especiales para eliminar las manchas rebeldes antes de lavar la ropa.
• Asegúrese de ajustar la temperatura correcta.
• Reduzca la carga de ropa.

Demasiada espuma en el
tambor durante el ciclo de
lavado.

• Reduzca la dosis de detergente.

Al final del ciclo de lavado
quedan restos de detergen-
te en el dosificador.

• Compruebe si la trampilla está en la posición correcta (ARRIBA para detergente en polvo, ABAJO para deter-
gente líquido).

• Asegúrese de usar el dosificador de detergente como se indica en este manual del usuario.

La luz del tambor no se
enciende.

• Compruebe si la lámpara LED está fundida. Si hace falta cambiarla, póngase en contacto con el servicio téc-
nico autorizado.

Una vez finalizada la revisión, active el equipo. El programa continuará desde el punto en que se interrumpió.
Si el problema vuelve a producirse, póngase en contacto con el servicio técnico autorizado.
Los datos que necesita el servicio técnico se encuentran en la placa de características.



Manual de funcionamiento 33

13 Apertura de emergencia de la puerta
En caso de corte de energía o fallo del equipo, la puerta del equipo permanece cerrada. El programa continúa cuan-
do se restablece la alimentación eléctrica. Si la puerta permanece bloqueada en caso de fallo, es posible abrirla me-
diante la función de apertura de emergencia.
Antes de abrir la puerta:

Precaución
Cerciórese de que el agua y la ropa no están calientes. Si es preciso, espere a que se enfríen.

Precaución
Asegúrese de que el tambor no está girando. Si es preciso, espere a que el tambor deje de girar.

Nota!
Asegúrese de que el nivel de agua no es demasiado alto dentro del tambor. Si es preciso, realice una descar-
ga de emergencia. Consulte el apartado "Descarga de emergencia" de la sección "Cuidado y limpieza".

Para abrir la puerta, haga lo siguiente:

1. Pulse el botón para apagar el equipo.
2. Desconecte el enchufe de la toma de red.
3. Abra la trampilla del filtro.
4. Empuje hacia abajo el mecanismo de desbloqueo de emergencia una vez. Vuelva a bajarlo y manténgalo en ten-

sión mientras abre la puerta del equipo.

fig.X02974

5. Extraiga la ropa y cierre la puerta del aparato.
6. Cierre la trampilla del filtro.
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14 Valores de consumo
Nota!
Los valores y la duración del programa pueden variar en función de diferentes condiciones (p. ej., la tempe-
ratura ambiente, la temperatura y la presión del agua, el tamaño de la carga y el tipo de ropa, la tensión de
alimentación), así como si cambia el ajuste predeterminado de un programa.

14.1 Según el Reglamento (UE) 2019/2023 de la Comisión y todas las nuevas normas
asociadas en los mercados participantes (*)

Programa Eco 40-60 kg kWh Litros hh:mm %1 °C rpm2

Carga completa 9 0.820 55.0 3:40 52 35,0 1351

Media carga 4,5 0.540 45.0 2:35 52 33.0 1351

Carga de un cuarto 2,5 0.185 38,0 2:30 52 23.0 1351
1. Humedad residual al final de la fase de centrifugado. Cuanto mayor sea la velocidad de centrifugado, mayor será el ruido y menor será la humedad residual.
2. Velocidad máxima de centrifugado.

(*) Reglamento británico de diseño ecológico para productos relacionados con la energía e información energética;
Decreto ucraniano 834/2023; AS/NZS2040 y AS/NZS6400
Las temperaturas y las cargas se ajustan automáticamente y puede que no estén visibles en todos los modelos.

14.2 Programas comunes
Nota!
Estos valores son meramente indicativos.

Programa kg kWh Litros hh:mm %1 °C rpm2

Algodón 95 °C3 9 2.720 74.0 2:10 52 82.0 1400

Algodón 60 °C 9 1.410 68.0 1:32 52 55.0 1400

Algodón 20 °C4 9 0.140 66.0 1:12 52 20.0 1400

Sintéticos 40 °C 4 0.490 34.0 1:00 35 40.0 1200
Sintéticos 30 °C5 4 0.230 51.0 0:50 35 30.0 1200
Lavado a mano a 30 °C 2 0.270 51.0 0:50 30 30.0 1200

1. Humedad residual al final de la fase de centrifugado. Cuanto mayor sea la velocidad de centrifugado, mayor será el ruido y menor será la humedad residual.
2. Indicador de referencia de la velocidad de centrifugado.
3. Adecuado para lavar tejidos muy sucios.
4. Adecuado para lavar prendas de algodón, sintéticas y tejidos mixtos ligeramente sucios.
5. También funciona como ciclo de lavado rápido para prendas ligeramente sucias.

Valores de consumo al utilizar agua caliente:

Programa kg kWh Litros hh:mm %1 °C rpm2

Algodón 60 °C 9 0.710 68.0 1:15 52 55.0 1400
1. Humedad residual al final de la fase de centrifugado. Cuanto mayor sea la velocidad de centrifugado, mayor será el ruido y menor será la humedad residual.
2. Indicador de referencia de la velocidad de centrifugado.

Consumo de energía en los distintos modos:

Apagado (W) En espera (W) Inicio diferido (W)

0,50 0,50 4,00

El tiempo hasta el modo de apagado/en espera es de 15 minutos como máximo.
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15 Información sobre la eliminación
15.1 Reciclaje y eliminación de equipos
15.1.1 Reciclaje
Nuestros equipos están fabricados con un gran porcentaje de metales reciclables (como acero inoxidable, hierro,
aluminio, chapa galvanizada, cobre, etc.), que pueden recuperarse a través de los sistemas de reciclaje locales, de
conformidad con la normativa vigente en el país de uso.
Las normas nacionales relativas a la eliminación de residuos pueden variar. Por lo tanto, la eliminación del equipo
debe realizarse de acuerdo con la legislación vigente y las directivas emitidas por las autoridades competentes del
país en el que se desmonte el equipo.
Los componentes del equipo deben separarse y desecharse de acuerdo con su composición (por ejemplo, metales,
aceites, grasas, plásticos, caucho, gases refrigerantes, placas aislantes y otros materiales aislantes, lana de vidrio,
LED, etc.) y en pleno cumplimiento de las normativas locales e internacionales aplicables en materia de gestión de
residuos.
Los compresores pueden contener aceites y refrigerantes, que son residuos especiales y deben reciclarse según la
normativa local.

15.1.2 Procedimiento para la eliminación de equipos y la recuperación de componentes/
materiales.

Este producto no debe desecharse en el medio ambiente al final de su ciclo de vida útil; es imprescindible desechar-
lo de acuerdo con las normativas medioambientales locales o, preferiblemente, entregarlo íntegro en un centro de
reciclaje autorizado.
Todos los componentes retirados, incluidas las puertas y otras piezas estructurales, deben entregarse junto con el
equipo en un centro de reciclaje o desmontaje autorizado.
El centro de desmantelamiento/reciclaje aplicará las tecnologías y métodos más avanzados a su alcance para des-
montar eficazmente los productos y garantizar su máxima reciclabilidad.
Tenga en cuenta que las placas de circuitos impresos, los motores eléctricos u otros componentes identificados en
la legislación de la Unión Europea como materiales con un alto potencial de recuperación de materias primas críti-
cas deben tratarse de forma específica.
En caso de dudas o preguntas, consulte siempre a su servicio de atención al cliente preferido.
Antes de desechar el equipo, inspeccione cuidadosamente su estado físico y de conservación, comprobando que
no haya fugas de líquidos o gases, así como piezas rotas que puedan suponer un peligro durante su manipulación y
posterior desmontaje.

La presencia de este símbolo en el producto indica que no puede recibir el mismo trata-
miento que los residuos domésticos, sino que debe desecharse correctamente para evitar
cualquier consecuencia negativa para el medio ambiente y la salud. Para más información
sobre el reciclaje de este producto, contacte con el representante o el distribuidor local, el
servicio de atención al cliente o el organismo local encargado de la eliminación de
residuos.

Nota!
Al desguazar el equipo, es necesario destruir las marcas, el manual y el resto de documentos referidos a él.
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15.2 Eliminación del embalaje
El embalaje debe eliminarse de conformidad con las normas vigentes en el país donde se utiliza el equipo. Todos
los materiales utilizados para el embalaje son respetuosos con el medio ambiente.
Se pueden conservar, reciclar o quemar sin peligro en una planta incineradora. Las piezas de plástico reciclables es-
tán marcadas como en los ejemplos siguientes.

PE

Polietileno:
• Embalaje exterior
• Bolsa con instrucciones

PP

Polipropileno:
• Bridas

PS

Espuma de poliestireno:
• Protecciones de esquinas
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